Fingerprint Safe Instructions

(EN) Fingerprint Safe Instructions

(SI) Navodila za uporabo trezorja z odpiranjem na prstni odtis
(HU) Ujlenyomatos széf utasitasok

(EST) Sérmejalje Seifi juhised

(RU) NHcTpyKuma ncnonb3osanus ceda

(RO) Instructiuni pentru setarea amprentei digitale
(PL) Instrukcje dotyczace sejfu na odcisk palca

(ES) Instrucciones de Caja Fuerte con Huella Dactilar

(PT) Instrugdes do Cofre de impresséo digital

(GR) Obnyieg xpnUATOKIBWTIOL SAKTUAIKWY AMOTUTTWHATWY
(IT) Istruzioni della cassaforte con impronte digitali

(TR) Parmak izli kasa talimatlari

(EN) Open the safe for the first time
To open the safe for the first time, remove the override key cover, insert
the key into the lock and turn anti-clockwise and turn the handle anti-
clockwise to open the door.

(Sl) Prvo odpiranje trezorja
Pri prvem odpiranju trezorja odstranite pokrov kljuc¢a za preglasitev,
vstavite klju¢ v klju¢avnico in ga obrnite v nasprotni smeri urnega kazalca,
nato pa v nasprotni smeri urnega kazalca obrnite $e rocico, da odprete
vrata.

(HU) Nyissa ki el6sz6r a széfet
A széf els6 kinyitdsahoz tavolitsa el a biztonsagi kulcs fedelét, helyezze be
akulcsot a zérba, és forditsa az dramutatd jardsaval ellentétes irdnyba,
majd forditsa el az dramutatd jardsaval ellentétes irdnyba a fogantyut.

(EST) Avage esmakordselt Seif
Seifi esmakordseks avamiseks eemaldage luku kate, sisestage voti lukku
ja keerake vastupéeva ning ukse avamiseks keerake kéepidet vastupéeva.

(RU) OTkpoiiTe ceiich B nepBbIii pa3s
YT106bI OTKPLITH CeVith B NEPBbIN Pa3 CHUMUTE KPbILLKY, 3aKPbIBAIOLLLYIO
OTBEPCTYE [/ K/OYA, U BCTABLTE KJTIOY B 3aMOK, MOBEPHITE NPOTUB
4aCcoBOW CTPESIKM 1 NOBEPHUTE PYUKY NPOTVB YaCOBOW CTPENKY,
YTOGbI OTKPbITH ABEPb.

(RO) Deschide seiful pentru prima data
Pentru a deschide usa seifului pentru prima data, scoateti capacul Yale,
introduceti cheia n incuietoare si rotiti cheia invers acelor de ceasornic,
apoi rotiti manerul invers acelor de ceasornic.

(PL) Otwoérz sejf po raz pierwszy
Aby otworzyc sejf po raz pierwszy, zdejmij pokrywe na klucz, wiéz klucz
do zamka i obré¢ w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.
Obré¢ uchwyt w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara, aby
otworzyc¢ drzwi.

(ES) Abre la caja fuerte por primera vez

Para abrir la caja fuerte por primera vez, retira la cubierta del cilindro,
inserta la llave en la cerradura, girala y gira la palanca hacia la derecha
para abrir la puerta.

(PT) Abra o cofre pela primeira vez
Para abrir o cofre pela primeira vez, remova a tampa da chave, insira a
chave na fechadura e gire no sentido anti-hordrio e gire a alavanca no
sentido anti-hordrio para abrir a porta.

(GR) AvoiETe TO XpnHATOKIBATIO yia TTpWTH popd
la va avoifeTe To aohareég yia mpwtn dopd, adpap€oTe TO KAAUPUA
TOU KAEIBIOU AVTIKATACTAONG, TOMOBETACTE TO KAES! TNV KAESaPId
Kal yupioTe To aploTepodoTpoda Kal yupioTe TN Aafr) aplotepooTpoda
yla va avolEeTe Ty nopTa.

(IT) Apri la cassaforte per la prima volta
Per aprire la cassaforte per la prima volta, rimuovere il coperchio della
chiave di emergenza, inserire la chiave nella serratura, girare in senso
antiorario e ruotare la maniglia in senso antiorario per aprire la porta.

(TR) Parmak iziyle kasayi ilk defa agma
Kasay! ilk kez agmak igin, gegersiz kilma anahtar kapagini gikarin, anahtari
kilide yerlestirin ve saat yoninun tersine gevirin ve kapiyl agmak icin kolu
saat ydnlnln tersine gevirin.

(FR) Ouvrir le coffre-fort pour la premiére fois
Pour ouvrir le coffre-fort pour la premiére fois, retirez le cache d’entrée de
clé, insérez la clé puis tournez la poignée dans le sens inverse des aiguilles
d’'une montre.

(NL) Open de kluis voor de eerste keer
Om de kluis voor de eerste keer te openen, verwijdert u het kapje, steekt u
de sleutel in het slot, draait u tegen de klok in en draait u de hendel tegen
de klok in om de deur te openen.

(DE) Offne den Tresor zum ersten Mal
Um den Tresor zum ersten Mal zu 6ffnen, musst Du als erstes die
Abdeckung vom Schliisselloch entfernen und den Schilissel in das

Schloss stecken. Dreh zuerst den Schilissel gegen den Uhrzeigersinn
im Schloss und anschlieBend den Griff gegen den Uhrzeigersinn, um die
Tur zu 6ffnen.

(DK) Abn skabet for forste gang
For at &bne skabet for forste gang skal du fierne deekslet over neglehullet,
indseette neglen i Idsen og dreje mod uret og dreje handtaget mod uret
for at &bne lagen.

(SE) Oppna vardeskapet forsta gangen
For att 6ppna vardeskapet forsta gangen, ta bort skyddet till
huvudnyckeln, satt in nyckeln i laset och vrid moturs. Vrid handtaget
moturs for att Oppna luckan.

(NO) Apne verdiskapet for forste gang
For & &pne verdiskapet forste gang ma du begynne med a fierne dekselet
foran nokkelhullet. Sett sé inn nednekkelen og roter denne mot klokka. Vri
tilslutt handtaket i samme retning for & pne deren.

(FI) Tur: in i i ti kertaa
Avataksesi turvakaapin ensimmaisté kertaa, poista ohitusavainpesan
kansi, aseta avain lukkoon ja kddnné seka avainta etté kahvaa
vastapaivaan avataksesi oven.

(CZ) Oteviete poprvé trezor
Pro prvni otevient trezoru vyjméte kli¢ viozZte kli¢ do zamku, otocte proti
sméru hodinovych rucicek a nasledné otevite dvere otocenim kliky proti
sméru hodinovych rucicek.

(SK) Otvorte trezor po prvykrat
Pre prvé otvorenie trezoru odstrarite kryt kltica viozte klti¢ do zamku,
otocte proti smeru hodinovych ruciciek a nasledne otvorte dvere otocenim
kluky proti smeru hodinovych ruciciek.

(HR) Prvo otvaranje sefa
Da biste prvi put otvorili sef, uklonite poklopac klju¢a, umetnite klju¢ u
bravu, okrenite ga suprotno od smijera kazaljke na satu te okrenite rucicu
u istom smjeru.
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(EN) Program the fingerprint
1. Press the red reset button on the side of the back cover, the red light of
the fingerprint record will turn on.
2. Place your finger on the screen, hold in place until you hear one long
beep. It means the fingerprint has registered successfully.
3. If you hear 3 short beeps, it means the programming failed. You should
repeat the operation from step A.
Notice: until you program the first fingerprint, no fingerprint will be able to
open the safe.

(S1) Nastavitev prstnega odtisa
1. Pritisnite gumb za ponastavitev ob strani hrbtnega pokrova in zasvetila
bo rde¢a lu¢ka za shranjevanije prstnega odtisa.
2. PoloZite prst na Citalec ter ga zadrZite, dokler ne slisite dolgega piska.
To pomeni, da je prstni odtis uspesno registriran.
3. Ce se predvajajo 3 kratki piski, nastavitev ni uspela. Ponovite postopek,
opisan v koraku A.
Opomba: Dokler ne nastavite prvega prstnega odtisa, odpiranje trezorja s
prstnim odtisom ne bo mogoce.

(HU) Ujjlenyomat programozasa
1. Nyomja meg a széfajtd belsé oldaldn taldlhaté piros reset gombot, az
ujjlenyomat piros fénye bekapcsol.
2. Helyezze az ujjét a leolvasdra, és tartsa a ott, amig egy hosszu sipold
hangot nem hall. Ez azt jelenti, hogy az ujjlenyomat sikeresen regisztralt.
3. Ha 3 révid hangjelzést hall, a programozas sikertelen. Ismételie meg a
mUveletet az A Iépéstdl.
Figyelem: amig az elsé ujjlenyomatot nem programozza be, az ujjlenyomat
nem tudja kinyitni a széfet.

(EST) Programmeerige s6rmejalg
1. Vajutage tagakaane kdljel asuvat punast lahtestamisnuppu, sittib
sormejélie salvestuse punane tuli.
2. Asetage s6rm ekraanile, hoidke paigal kuni kuulete Uhte pikka piiksu.
See tdhendab, et sérmejalg on edukalt registreeritud.
3. Kui kuulete 3 Ithikest piiksu, tahendab see, et programmeerimine
ebadnnestus. Peaksite toimingut kordama alates sammust A.
Markus: kuni esimese sérmejélje programmeerimiseni ei ole voimalik
sormejéliega avada.

(RU) 3anporpammupyiiTe cBOW OTNe4aTokK nanbua
1. HakmuTe kpacHyio KHonky cbpoca Ha GOKOBOV CTOPOHE BHYTPU
[1BEPLibl, 3aropUTCS KPaCHbIN UHAMKATOP 3an1cy oTneyaTka nassua.
2. MpunoxwTe naneL, K 9KpaHy, yaepxvsaiTe Ha MECTe, Noka He
YCTBILLUTE OAVH [/IMHHBIN curHan. OTo 03Ha4aeT, YTo OTNeYaTok
YCNeLHO 3aperncTpupoBaH.
3. EC/M Bbl yC/IbILLINTE TP KOPOTKMX 3BYKOBBIX CUFHANA, 3TO O3HAYaeT,
4TO 3anKCh OTrevaTka nasnbLia He yaanach. Bbl JOMKHbI MOBTOPUTL

onepauwio Ha4ymHas ¢ Lwara A.
OBpaTnTe BHMMaHME: NOKa Bbl HE 3aNPorpamMmMyipyeTe nepsbii
OTNEYaTOK NasiblLia, HUKaKVIM OTNEYaTKOM Nasiblia HeMb3s OTKPbITL
cend.

(RO) Setati amprenta digitala
1. Apasati butonul rosu de resetare de pe partea laterala a capacului situat
pe spatele usii pentru ca lumina rosie a inregistrarii amprentelor digitale
sa se aprinda.
2. Asezati degetul pe ecran, tineti-l in pozitie pana cand auziti un semnal
sonor lung. Astfel, amprenta a fost inregistrata cu succes.
3. Daca auziti 3 semnale sonore scurte, inseamna ca inregistrarea a esuat.
Trebuie s& repetati operatiunea de la pasul A.
Nota: pana cand nu inregistrati prima amprenta digitald, nicio amprenta nu
va putea deschide seiful.

(PL) Zaprogramuj odcisk palca
1. Nacisnij czerwony przycisk resetowania z boku tylnej pokrywy, zaswieci
sie czerwone swiatto zapisu linii papilarnych.
2. Umies¢ palec na ekranie, przytrzymaj go, az ustyszysz jeden dtugi
sygnat dzwigkowy. Oznacza to, ze odcisk palca zostat pomysinie
zarejestrowany.
3. Jesli uslyszysz 3 krétkie sygnaty dzwigkowe, oznacza to, ze
programowanie nie powiodto sig. Powinienes powtdrzy¢ operacje od
kroku A.
Uwaga: dopdki nie zaprogramuijesz pierwszego odcisku palca, zaden
odcisk palca nie bedzie w stanie otworzyc sejfu.

(ES) Configura la huella dactilar
1. Presiona el botén de reinicio rojo en el costado de la parte trasera de la
puerta, se encenderd la luz roja del registro de huellas dactilares.
2. Coloca el dedo en el detector y mantenlo en su lugar hasta que
escuches un pitido largo. Significa que la huella dactilar se ha registrado
con éxito.
3. Siescuchas 3 pitidos cortos, significa que la programacion ha fallado.
Debes repetir la operacion desde el paso A.
Aviso: hasta que programes la primera huella digital, ninguna huella digital
podra abrir la caja fuerte.

(PT) Programar a impressao digital
1. Pressione o botéo de reset vermelho na lateral da tampa traseira, a luz
vermelha do registro de impressao digital sera ativada.
2. Cologue o seu dedo sobre o ecré, mantenha no lugar até ouvir um
longo sinal sonoro. Significa que a impressao digital foi registrada com
sucesso.
3. Se vocé ouvir 3 bips curtos, significa que a programagcéo falhou. Vocé
deve repetir a operagao a partir do passo A.
Aviso: até vocé programar a primeira impressao digital, nenhuma

impressao digital podera abrir o cofre.

(GR) Npoypappatiote To SAKTUAIKO amoTUnwpa
1. M1aTAOTE TO KOKKIVO KOULWTTE EMavapopdc aTnv MAeLPEA TOL TTHOW
KAADHHATOG, TO KOKKIVO QWG TwV SAKTUMKWY AmOTUMTWHATWY APXEio
Ba avoitel.
2. TonoBeTroTe TO SAXTLAG 0AG OTNV 084V, KPATACTE TO OTN BN
TOU PEXPL VA AKOVOETE €va pakpL NXNTIKS orpa. AUTo onuaivel 6Tt To
SAKTUAIKS AMOTUMWHA EXEL KATAXWPENOEL pE emmTuYiaL.
3. Edwv akoloeTe 3 obvTopa prim, autéd onpaivel Tt 0 TPOYPAPHATIONOG
améTuxe. ©a mpémnel va emavardBeTe TNy evépyela and To BApa A.
Mpoeidormoinan: PéxL To TPOYPAHHA TO TIPWTO SAKTUAIKO amoTUTTWHA,
kavéva SakTuAkS amotinwpa dev Ba eivat oe B€on va avoi€et To
XPNHATOKIBWTIO.

(IT) Programma impronta digitale
1. Premere il pulsante rosso di reset sul lato del coperchio interno, si
accendera la luce rossa del lettore delle impronte digitali
2. Posiziona il dito sul lettore di impronte, tienilo in posizione finché non
senti un lungo segnale acustico. Significa che I'mpronta digitale & stata
registrata correttamente.
3. Se si sentono 3 brevi segnali acustici, significa che la programmazione
& fallita. E necessario ripetere 'operazione dal punto 1.
Nota: fino a quando non si programma la prima impronta digitale, nessuna
impronta digitale sara in grado di aprire la cassaforte.

(TR) Parmak izini programla
1. Arka kapagin yanindaki kirmizi sifilama diigmesine basin, parmak izi
kaydinin kirmizi 1s1g1 yanacaktir.
2. Parmaginizi ekrana yerlestirin, bir uzun bip sesi duyana kadar basili
tutun. Parmak izi bagariyla kaydedildi anlamina gelmektedir.
3. 8 kisa bip sesi duyarsaniz, programlamanin basarisiz oldugu anlamina
gelir. islemi 1. adimdan itibaren tekrarlamaniz gerekmektedir.
Dikkat: ilk parmak izini programlayana kadar, hicbir parmak izi kasay!
acamaz.

(FR) Programmer I’empreinte digitale
1. Appuyez sur le bouton de réinitialisation rouge situé sur le coté du
compartiment a piles, une LED rouge s’allumera ensuite a I'écran.
2. Placez votre doigt sur I'écran et maintenez-le jusqu'a ce que vous
entendiez un bip prolongé. Cela signifie que 'empreinte a été enregistrée
avec succes.
3. Si vous entendez 3 bips courts, la programmation a échoué. Vous
devez alors répéter I'opération de I'étape A.
Remarque : vous ne pourrez pas utiliser la fonction biométrique tant
qu’une empreinte n'est pas définie.

(FR) Coffre-fort biométrique - Mode d’emploi

(NL) Instructies van de vingerprint kluis

(DE) Anleitung flr Fingerabdruck-Tresor

(DK) Vaerdiskab med fingeraftryksleeser - Instruktioner

(NL) Stel de vingerprintin
1. Druk op de rode resetknop aan de zijkant van het paneel in de kluis; het
rode lampje van de vingerscan gaat aan.
2. Plaats uw vinger op de scan, houd hem vast totdat u een lange
pieptoon hoort. Dit betekent dat de vingerafdruk met succes is
geregistreerd.
3. Als u 3 korte pieptonen hoort, betekent dit dat de registratie mislukt is.
Begin opnieuw met instellen vanaf stap A.
Let op: totdat u de eerste vingerafdruk programmeert, kan geen enkele
vingerafdruk de kluis openen.

(DE) Programmiere den Fingerabdruck
1. Driicke die rote Reset-Taste an der Seite der Batterieabdeckung an
der Innenseite der Tur. Das rote Licht der Fingerabdruckaufzeichnung
leuchtet auf.
2. Lege Deinen Finger auf den Fingerleser, bis Du einen langen Piepton
horst. Dies bedeutet, dass der Fingerabdruck erfolgreich registriert wurde.
3. Wenn Du drei kurze Piepténe horst, ist die Programmierung
fehigeschlagen. Bitte wiederhole den Vorgang ab Schritt A.
Hinweis: Bis Du den ersten Fingerabdruck programmiert hast, kann der
Tresor nicht durch einen Fingerabdruck gedffnet werden.

(DK) Programmér fingeraftryk
1. Tryk pa den rede reset-knap pa indersiden af lagen, det rede lys pa
fingeraftryketsleeseren teender.
2. Placer og hold fingeren pé skeermen, indtil du herer et langt bip. Det
betyder, at fingeraftrykket er registreret.
3. Hvis du herer 3 korte bip, betyder det, at programmeringen
mislykkedes. Du skal gentage processen fra trin A.
Bemeerk: Indtil du programmerer det forste fingeraftryk, vilingen

(SE) Fingeravtrycksstyrt vardeskap - Instruktioner

(NO) Instruksjoner for Yale verdiskap med fingeravtrykksleser
(F1) Sormenijalkilukijallisen turvakaapin ohjeet

(CZ) Bezpecnostni pokyny k otiskdim prstd

fingeraftryk kunne &bne skabet.

(SE) Programmet fingeravtryck
1. Tryck pé den réda reset-knappen som sitter pa sidan av bakstycket, det
roda ljuset slés pa.
2. Placera ditt finger pa skarmen, hall kvar tills du hér en langt pip. Det
betyder att registrering av fingeravtryck lyckades.
3. Om du hér 3 korta pip innebér det att programmeringen misslyckades.
Upprepa proceduren fran steg.
Obs! Innan du programmerat det forsta fingeravtrycket kommer inget
fingeravtryck att kunna éppna véardeskapet.

(NO) Programmer fingeravtrykk
1. Trykk pa den rede RESET-knappen. Da vil det rade lyset pa
fingeravtrykksleseren tennes.
2. Legg fingeren pé leseren og hold den der til du herer en lang pipetone.
Det betyr at registreringen av fingeravtrykk var vellykket.
3. Hvis du herer 3 korte pip betyr det at programmeringen mislyktes. Du
ber gjenta operasjonen fra trinn A.
Merk: For du programmerer det forste fingeravtrykket, vil natrulig nok ikke
verdiskapet kunne dpnes med fingeravtrykk.

(F1) Rekisterdi sormenjalki
1. Paina takakannen sivussa olevaa punaista nollauspainiketta,
sormenjalkilukijan punainen valo syttyy.
2. Aseta sormesi lukijalle ja pida siind, kunnes kuulet pitkan aanimerkin.
Tama tarkoittaa, ettd sormenjalki on rekisterdity onnistuneesti.
3. Jos kuulet kolme lyhytta aanimerkkid, ohjelmointi epédonnistui. Toista
toimenpide vaiheesta A.
Huomautus: ennen kuin ensimmainen sormenjalki ohjelmoidaan,
turvakaappia ei voi avata sormenjélielld.

(SK) Bezpecnostné pokyny k odtlackom prstov
(HR) Uputstva za sef s Citacem otiska prsta

Yale

(CZ) Naprogramuijte otisk prstu
1. Stisknéte Cervené tlacitko reset na strané zadniho krytu a ¢ervené
svétlo na zaznamu otiskl prstd se rozsviti.
2. Polozte Vas prst na obrazovku, podrzte, dokud neuslysite dlouhé
pipnuti. To znamenad, Ze se VAS otisk prstu Uspésné zaregistroval.
3. Uslysite-li 3 kratké pipnuti, znamena to, Ze bylo programovani
neuspésné. Musite zopakovat cely postup od kroku A.
Upozornéni: Nenaprogramujete-li prvni otisk prstd, nebude mozné trezor
oteviit pomoci otisku prstu.

(SK) Naprogramujte odtlacok prstu
1. Stlacte Cervené tlacitko reset na strane zadného krytu a Cervené svetlo
na zédzname odtlackov prstov sa rozsvieti.
2. Polozte Vs prst na obrazovku, podrzte az budete pocut dihé pipnutie.
To znamena, Ze se VaS odtlacok prstu Uspesne zaregistroval.
3. Ak zadujete 3 kratke pipnutia, znamend to, Ze bolo programovanie
neuspesné. Musite zopakovat cely postup od kroku A.
Upozornenie: Dokial' nenaprogramujete prvy odtladok prstov, nebude
mozné trezor otvorit pomocou odtlacku prstu.

(HR) Postavljanje otiska prsta
1. Pritisnite crveni gumb za resetiranje na bo¢noj strani straznjeg
poklopca. Nakon toga ¢e se ukljuditi crveno svjetlo snimanja otiska prsta.
2. Stavite prst na zaslon, drZite ga dok ne €ujete dugi zvuéni signal. To
znadi da je otisak prsta uspjesno registriran.
3. Ako Cuijete 3 kratka zvuéna signala, to znaci da postavijanje nije uspjelo.
Ponovite postupak od koraka A.
Napomena: kako biste koristili otvaranje pomodu ¢itaca otisaka, morate
registrirati prvi otisak prsta.
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(EN) Program the code
1. Enter the code (4 to 8 digits) you would like to be programmed as your
code, then press the reset button on the side of back cover. Blue light on
the panel will flash and there will be 2 beeps.
2. Enter your code again, and press the reset button, you will hear a long
beep. That means the code is programmed successfully.
Notice: The factory pre-set code is 1,2,3,4,5,6.
Turn clockwise to close the safe.

(SI) Nastavitev kode
1. Vnesite kodo (4-8 $tevilk), ki jo Zelite nastaviti, in pritisnite gumb za
ponastavitev ob strani hrbtnega pokrova. Na plo$¢i bo utripala modra
lu¢ka in predvajala se bosta dva piska.
2. Znova vnesite kodo in pritisnite gumb za ponastavitev, predvajal se bo
dolg pisk. To pomeni, da je koda uspes$no nastavljena.
Opomba: Tovarnisko prednastavijena koda je 1-2-3-4-5-6.
Trezor zaprete tako, da ro€ico obrnete v smeri urnega kazalca.

(HU) Programozza be a kédot
1. Adja meg a kdédot (4-8 szamjegy), amelyet programozni szeretne, majd
nyomja meg a reset gombot a széfajtd belsé oldalan. A panelen lévé kék
fény villogni fog, és 2 sipolas hallhato.
2. Irja be Ujra a kddjat, és nyomja meg a reset gombot, és hosszti
hangjelzést hall. Ez azt jelenti, hogy a kéd sikeresen be lett programozva.
Megjegyzés: A gyari elére bedllitott kod 1,2,3,4,5,6.
Forgassa az éramutato jarasaval megegyez6 irdnyba a kart, hogy
bezérja a széfet.

(EST) Programmeerige kood
1. Sisestage kood (4 kuni 8 numbrit), mida soovid oma koodina
programmeerida, ja vajutage seejérel tagakaane tagakdljel olevat
lahtestamisnuppu. Sinine tuli paneelil hakkab vilkuma ja kuulete 2 piiksu.
2. Sisestage oma kood uuesti ja vajutage lahtestamisnuppu, seejarel
kuulete pikka piiksu. See tdhendab, et kood on edukalt programmeeritud.
Méarkus: Tehase eelseadistatud kood on 1,2,3,4,5,6.
Seifi sulgemiseks keerake péripaeva.

(RU) 3anporpammupyiite koA
1. BBeauTe kop, (0T 4 00 8 Uundp), KOTOPLIN Bbl XOTUTE YCTAHOBUTD,
3aTemM HaXXMUTe KHOMKY cpoca Ha 6OKOBOI CTOPOHE BHYTPU ABEPLIbI .
CWHWIA UHAMKATOP Ha NaHenn
3aMUraeT v yCribILUWTE ABa 3BYKOBbIX CHrHana.
2. BBeauTe KOJ eLLEe pas 1 HaXKMUTE KHOMKY cOpoca, Bbl YCTbILUUTE
OJIMHHBIV 3BYKOBOI CUrHas. OTO 03HAYaeT, YTO KOZ, 3anmcaH yCreLuHo.
ObpartnTe BHMaHue: 3aBoAcKon kof 1,2,3,4,5,6.
[MoBepHWTE pyyKy MO H4aCOBOW CTPENKeE, YTOObI 3aKPbITh Cend.

(RO) Setarea codului PIN
1. Introduceti codul (4 pana la 8 cifre) pe care doriti sa il setati, apoi apasati
butonul rosu de resetare de pe partea laterala a capacului din spatele usii.
Lumina albastra de pe panou va clipi si veti auzi 2 semnale sonore.
2. Introduceti codul din nou si apasati butonul de resetare. Veti auzi un
semnal sonor lung. Astfel, codul a fost programat cu succes.
Noté: Codul prestabilit din fabrica este 1,2,3,4,5,6.
Rotiti méanerul in sensul acelor de ceasornic pentru a inchide seiful.

(PL) Programowanie kodu
1. Wprowadz kod (od 4 do 8 cyfr), ktéry chcesz zaprogramowac jako
swdj kod, a nastepnie nacisnij przycisk resetowania z boku tylnej oktadki.
Niebieskie $wiatto na panelu zacznie migac i rozlegna sie 2 sygnaty
dzwiekowe.
2. Wprowadz ponownie kod i naci$nij przycisk resetowania,
ustyszysz diugi sygnat dzwiekowy. Oznacza to, ze kod jest pomysinie
Zzaprogramowany.
Uwaga: Fabrycznie ustawiony kod to 1,2,3,4,5,6.
Obroé w prawo, aby zamknaé sejf.

(ES) Configuracién del cédigo
1. Introduce el cédigo (de 4 a 8 digitos) que deseas programar como
tu codigo, luego presiona el botdn de reinicio en el costado de la parte

trasera de la puerta. La luz azul en el panel parpadeard y sonaran 2
pitidos.
2. Introduce tu cédigo de nuevo y presiona el botén de reinicio,
escucharas un pitido largo. Significa que la huella dactilar se ha registrado
con éxito.
Aviso: El cédigo de fabrica es 1,2,3,4,5,6.
Gira en el sentido de las agujas del reloj para cerrar la caja fuerte.

(PT) Programar o cédigo
1. Introduza o cédigo (4 a 8 digitos) que vocé gostaria de ser programado
como o seu codigo e, em seguida, pressione o botéo de reset na lateral
da tampa traseira. A luz azul no painel piscara e haveréa 2 sinais sonoros.
2. Digite seu codigo novamente, e pressione o botéo de reset, vocé ouvira
um longo beep. Isso significa que o cddigo é programado com sucesso.
Aviso: O codigo pré-definido de fabrica é 1,2,3,4,5,6.
Gire no sentido horério para fechar o cofre.

(GR) MpoypappaTtioTe ToV KWSIKO
1. Eloayayete Tov kwdiké (4 €wg 8 Yndia) mou Ba BéNate va
TIPOYPaPHATIOETE WG KWAIKS Kal, OTN CLVEXELD, TIATIOTE TO KOLUTT
enmavapopdc oTo MAAL Tou TTow KAAVPHATOG. To PITAE GWTAKL OTOV
mivaka Ba avaBooPrivel kat Ba LTTaPXoLV 2 NXNTIKA CrpaATaA.
2. Eloaydyete §avé Tov KwIKG 0ag KAl TATHOTE TO KOLPTT
emavadpopag, 6a akoloeTe éva Peyaho NXNTIKO orjua. Auté onpaivel
OTLO KWSIKAG £XEL TTPOYPAUHATIOTEL e EMmTUXiaL
Znueiwaon: O mpoemAeyUEVOG EpYO0TACIAKOC KWOIKOG eival 1,2,3,4,5,6.
MeploTpEPTe HEOOTPOPA YIa VA KAEIOETE TO XPNHATOKIBWTIO.

(IT) Programma il codice
1. Inserire il codice (da 4 a 8 cifre) che si desidera programmare come
codice, quindi premere il pulsante di reset sul lato interno dello sportello.
La luce blu sul tastierino lampeggera e ¢i saranno 2 segnali acustici.
2. Inserisci di nuovo il tuo codice e premi il pulsante di reset, sentirai un
lungo bip. Cio significa che il codice & stato programmato correttamente.
Awviso: Il codice preimpostato di fabbrica € 1,2,3,4,5,6.
Ruotare in senso orario per chiudere la cassaforte.

(TR) Kodu programlama
1. Kodunuz olarak programlanmasini istediginiz kodu (4 - 8 hane) girin,
ardindan arka kapagin yanindaki sifirlama diigmesine basin. Paneldeki
mavi Isik yanip sénecek ve 2 bip sesi duyacaksiniz.
2. Kodunuzu tekrar girin ve sifirlama digmesine basin, uzun bir bip sesi
duyacaksiniz. Bu, kodun basariyla programlandigi anlamina gelir.
Dikkat: Fabrika kodu 6énceden belirlenen 1,2,3,4,5,6 dir.
Kasay! kapatmak igin saat yoniinde gevirin.

(FR) Programmer le code
1. Entrez le code (4 a 8 chiffres) que vous souhaitez programmer, puis
appuyez sur le bouton de réinitialisation situé sur le cété du compartiment
apiles. Une LED bleu clignotera a I'écran et vous entendrez 2 bips.
2. Entrez a nouveau le code, et appuyez sur le bouton de réinitialisation.
Vous entendrez ensuite un long bip. Cela signifie que le code a été
programmeé avec Succes.
Remarque : le code usine défini par défaut est 1,2,3,4,5,6.
Tournez la poignée dans le sens des aiguilles d’'une montre pour ouvrir le
coffre-fort.

(NL) Stel de pincode in
1. Voer de pincode in (4 tot 8 cijfers) die u als pincode wilt instellen en druk
vervolgens op de resetknop aan de zijkant van het paneel in de kluis. Het
blauwe lampje zal knipperen en er zullen 2 pieptonen klinken.
2. Voer uw pincode opnieuw in en druk op de resetknop. U zult een lange
pieptoon horen. Dit betekent dat de vingerafdruk succesvol is ingesteld.
Opmerking: de voorgeprogrammeerde pincode is 1,2,3,4,5,6.
Draai met de klok mee om de kluis te sluiten.

(DE) Programmiere den Code
1. Gib den Code (4 bis 8 Ziffern) ein, den Du als Code programmieren
mochtest, drlicke danach die Reset-Taste an der Seite der
Batterieabdeckung an der Innenseite der Tur. Das blaue Licht auf dem

Bedienfeld blinkt und es ertdnen zwei Pieptone.
2. Gib den Code erneut ein und drlicke die Reset-Taste. Du hérst einen
langen Piepton. Das heiBt, der Code ist erfolgreich programmiert.
Hinweis: Der werkseitig voreingestellte Code lautet 1,2,3,4,5,6.
Drehe den Griff im Uhrzeigersinn, um den Safe zu schlieBen.

(DK) Programmér koden
1. Indtast koden (4 til 8 cifre), du vil bruge, og tryk derefter pa
nulstilingsknappen pé indersiden af lagen. Det blé lys pa panelet blinker,
og der kommer 2 bip.
2. Indtast din kode igen og tryk pa reset knappen, du vil here et langt bip.
Det betyder, at koden er korrekt programmeret.
Bemeerk: Fabriksindstillet kode er 1,2,3,4,5,6.
Drej med uret for at lukke skabet.

(SE) Programmera koden
1. Ange koden (4 till 8 siffror) du vill programmeras som din kod, tryck
sedan pé reset-knappen pa sidan av bakstycket. Bl&tt ljus p& panelen
blinkar och det hérs 2 pip.
2. Ange din kod igen och tryck pé reset-knappen, du hér nu ett Iangt pip.
Det innebér att inprogrammering av koden lyckades.
Obs! Fabriksinstélld kod &r 1,2,3,4,5,6.
Vrid medurs for att stanga vardeskapet.

(NO) Registrere kode
1. Oppgi koden koden din (4 til 8 siffer) og trykk deretter pa RESET-
knappen. Bl4tt lys blinker og det piper to ganger.
2. Oppgi koden pa ny og trykk pa RESET-knappen. Du vil da here en lang
pipelyd. Dette betyr at registreringen av koden var vellykket.
Merk! Den forh&ndsinnstilte koden er 1-2-3-4-5-6.
Vri med urviseren for & lukke verdiskapet.

(F1) Ohjelmoi avauskoodi
1. Anna koodi (4 - 8 numeroa), jonka haluat ohjelmoida avauskoodiksesi,
ja paina sitten takakannen sivussa olevaa nollauspainiketta. Sininen valo
vilkkuu ja kuulet kaksi piippausta.
2. Anna koodi uudelleen ja paina nollauspainiketta, kuulet pitkan
aanimerkin. Tama tarkoittaa, etta koodi on ohjelmoitu onnistuneesti.
Huomautus: esiasetettu koodi on 1,2,3,4,
Sulje turvakaappi kédéntamalla mystapaivaan.

(CZ) Naprogramuijte kéd
1. Zadejte kod (4 az 8 &islic), ktery chcete, aby byl naprogramovan jako
Vas kéd, nasledné stisknéte tlacitko reset na strané zadniho krytu. Modréa
kontrolka na panelu se rozsviti a uslySite 2 pipnuti.
2. Zadejte Vas kod znovu, stisknéte tlacitko reset a uslysite dlouhé pipnuti.
To znamena, Ze byl kdd Uspésné naprogramovan.
Upozornéni: Prednastaveny kéd je 1,2,3,4,5,6.
Trezor zaviete otocenim ve sméru hodinovych rucicek.

(SK) Naprogramuijte kéd
1. Zadajte kod (4 az 8 &islic), ktory chcete, aby bol naprogramovany ako
Vas kéd, nasledne stlacte tlacitko reset na strane zadného krytu. Modra
kontrolka na panely sa rozsvieti a zacujete 2 pipnutia.
2. Zadajte Vas kod znovu, stlacte tlacitko reset a zaGujete dihé pipnutie. To
znamena, ze bol kéd Uspesne naprogramovany.
Upozornenie: Prednastaveny kéd je 1,2,3,4,5,6.
Trezor zatvorite oto¢enim v smere hodinovych ruciciek.

(HR) Postavljanje PIN kéda
1. Unesite PIN kod (od 4 do 8 znamenaka) koji Zelite postaviti kao vas
pristupni kdd, a zatim pritisnite gumb za resetiranje na bo¢noj strani
straznjeg poklopca. Plavo svjetlo na ploGi ¢e treperiti te ée se Cuti 2 kratka
zvuéna signala.
2. Ponovno unesite PIN kod i pritisnite gumb za resetiranje, cut ¢e se dugi
zvuéni signal. To znaci da je PIN kéd uspje$no postavijen.
Napomena: tvornicki postavljeni PIN kod je 1,2,3,4,5,6.
Okrenite u smjeru kazaljke na satu da biste zatvorili sef.




)

(EN) Open the safe by fingerprint

A. Press the »%» button. The red light of the fingerprint screen will turn on.
B. Put your finger on the screen, you will hear a long beep and the blue
light of the panel will turn on. That means the fingerprint is right to open
the safe.

C. Turn the handle anti-clockwise direction to open the safe. If the red light
of the panel is on, that means the fingerprint registration has failed and you
need to try again.

Notice: Ensure your hands are clean before use.

(Sl) Odpiranje trezorja s prstnim odtisom

A. Pritisnite gumb »3%». Na zaslonu za prstne odtise bo zasvetila rdeca
lucka.

B. PoloZite prst na zaslon, predvajal se bo dolg pisk in na ploséi bo
zasvetila modra lu¢ka. To pomeni, da je prstni odtis za odpiranje trezorja
ustrezen.

C. Trezor odprete tako, da obrnete rogko v nasprotni smeri urnega
kazalca. Ce na plosci zasveti rdeca lucka, registracija prstnega odtisa ni
uspela, tako da boste morali poskusiti znova.

Opomba: Poskrbite, da sistem upravijate s Gistimi rokami.

(HU) Az ujjlenyomat segitségével nyissa ki a széfet

A. Nyomja meg a »%» gombot. Az ujjlenyomat olvasé piros lampdja
bekapcsol.

B. Tegye az ujjat az olvaséra, hosszu hangjelzést hall, és a panel kék
fénye bekapcsol. Ez azt jelenti, hogy az ujjlenyomat megfelel6 a széf
kinyitdsahoz.

C. Forgassa a fogantyUt az éramutatd jardsaval ellentétes irdnyba a
széf kinyitdsahoz. Ha a panel piros fénye vilagit, az azt jelenti, hogy az
ujjlenyomat-regisztrélas sikertelen volt, és Ujra meg kell prébainia.
Megjegyzés: Haszndlat el6tt gyéz6djon meg rola, hogy a keze tiszta.

(EST) Avage Seif sormejéljega

A. Vajutage »%» nuppu. Sittib punane tuli sdrmejalie ekraanil.

B. Asetage sorm ekraanile, kuulete pikka piiksu ja paneelil stittib sinine tuli.
See tdhendab, et sérmejélg on Seifi avamiseks dige.

C. Seifi avamiseks keerake kaepidet vastupaeva. Kui paneelis poleb
punane tuli, on sérmejélje registreerimnie ebadnnestunud ja peate
proovima uuesti.

Markus: Veenduge, et teie kded on enne kasutamist puhtad.

(RU) OTkpoiiTe ceiich oTneyaTtkom nanbua

A. HaxxmuTe KHOMKy »%» Ha akpaHe oTnevartka nasblia BKIUYUTCS
KpacHbI CBET.

B. MonoxwuTe nanew, K akpaHy, Bbl YCAbILLNTE ANVHHbIA 3BYKOBON
CUrHan 1 3aropUTCS CUHUYA MHAVKATOP Ha NaHev. STO 03Ha4aeT, YTo
OTNe4aTokK nasibLia NpasusibHbIN U MOXKHO OTKPbITL CEnd.

C. YT0BbI OTKPLITL CEt, NOBEPHUTE PYHKY NPOTUB YACOBOW CTPESTKM.
Ecnuv ropuT KpacHbIin MHAVKATOP Ha NaHesnn, To 3TO 03HaYaeT, 4To
pervicTpauys oTnedaTka nasbLa He yaanach, v Bam HyXXHO NOBTOPUTL
NonMbITKY.

OBpaTnTe BHUMaHME: BaLW PyK1 AOKHBI ObITb YACTbIMU Nepef,
OTKpbITUEM ceinda.

(RO) Deschideti seiful utilizand amprenta digitala

A. Apasati butonul »%». Lumina rosie a ecranului amprentelor digitale se
va aprinde.

B. Puneti degetul pe ecran, veti auzi un bip lung si lumina albastra a
panoului se va aprinde. Acest lucru inseamna ca amprenta poate fi folosita
pentru a deschide seiful.

C. Rotiti manerul in sensul invers acelor de ceasornic pentru a deschide
seiful. Daca lumina rosie a panoului este activa, inseamna ca inregistrarea
amprentei digitale a esuat si trebuie sa incercati din nou.

Not&: Asigurati-va c& mainile dvs. sunt curate inainte de utilizare.

(PL) Otworz sejf za pomoca odcisku palca

A. Nacisnij przycisk »%». Zaswieci sig czerwone $wiatto ekranu linii
papilarnych.

B. Umies¢ palec na ekranie, ustyszysz dtugi sygnat dzwigkowy i zaswieci
sie niebieskie $wiatto panelu. To oznacza, ze odcisk palca moze otwiera¢
seff.

C. Obré¢ uchwyt w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara,
aby otworzy¢ sejf. Jesli czerwona lampka na panelu jest wigczona,
oznacza to, ze rejestracija linii papilarnych nie powiodta sie i musisz
sprébowac ponownie.

Uwaga: Upewnij sig, Ze rece sa czyste przed uzyciem.

(ES) Abre la caja fuerte con la huella digital

A. Presiona el boton »%». La luz roja de la pantalla se encendera.

B. Coloca tu dedo en la pantalla, escucharas un pitido largo y la luz azul
del panel se encenderd. Significa que la huella digital es correcta para
abrir la caja fuerte.

C. Gira la palanca hacia la derecha para abrir la caja fuerte. Sila luz roja
del panel se enciende, significa que el registro de huellas dactilares ha
fallado y debes intentarlo de nuevo.

Aviso: asegurate de que tus manos estan limpias antes de usar.

(PT) Abra o cofre por impressao digital

A. Pressione a tecla »%». A luz vermelha do ecra de impressao digital
acendera.

B. Cologue o dedo no ecré, vocé ouvirda um longo sinal sonoro e a luz azul
do painel acendera. Isso significa que a impresséo digital esta certa para
abrir o cofre.

C. Gire o puxador no sentido anti-horario para abrir o cofre. Se a

luz vermelha do painel estiver acesa, isso significa que o registro da
impressao digital falhou e vocé precisa tentar novamente.

Aviso: garantir que suas méos estdo limpas antes de usar.

(GR) ‘Avoi&e To XpnHaTOKIBATIO acpar@g pe SAKTUAIKG anoTUnwua

A. Ti€aTe TO »%» KOupTTE. TO KOKKIVO Gwé TNG 086VNG TWV SAKTUAMKWY
anotunwpdtwy Ba avayet

B. B&Ate 10 SAKTUAG 0ag oTnVv 086vn, Ba akoVoETE Eva HaKPL T
KAl To umie dwg Tou Tivaxa Ba evepyornoinBel. Auté onuaivel 6T To
SAKTLAIKO aMOTUTTWHA eival CWOTO VA AVOIEEL TO XPNUATOKIBWTIO.

C. TupioTe TN AaPr| aploTepodoTPOdGA yia va AvoiEeTe TO
XPNHATOKIBWTIO. AV TO KOKKIVO Gwg TOU TTivaka eivat evepyoroinpévo,
onpaivet 6Tt N eyypadr SAKTUAKWY AMOTUNTWHATWY AMETUXE KAl TTPETTEL
va npoomnabnoete ava.

2npeiwon: BeBawbeite 6Ti Ta xépia oag eival kabapd mptv Tn xpron.

(IT) Aprire la cassaforte tramite impronte digitali

A. Premere il pulsante »%». Si accende la luce rossa dello schermo
dellimpronta digitale.

B. Mettere un dito sullo lettore di impronte, si sentira un bip lungo e si
accende la luce blu della tastiera. Questo significa che le impronte digitali
sono autorizzate ad aprire la cassaforte.

C. Ruotare la maniglia in senso antiorario per aprire la cassaforte. Se la
luce rossa del tastierino € accesa, significa che 'autenticazione delle
impronte digitali non € riuscita e che & necessario riprovare.

Awviso: Assicurarsi che le mani siano pulite prima dell'uso

(TR) Kasayi parmak izi ile agma

A. »%» Dligmesine basin. Panelin mavi isigi yaniyor, bu kodun dogru
oldugu anlamina geliyor.

B. Parmaginizi ekrana koyun, uzun bir bip sesi duyacaksiniz ve panelin
mavi 1s1g1 yanacaktir. Bu parmak izinin kasayl agmak igin dogru oldugu
anlamina gelir.

C. Kasayl agmak igin kolu saat yénunun tersine gevirin. Panelin kirmizi isigi
yaniyorsa, bu parmak izi kaydinin basarisiz oldugu ve tekrar denemeniz
gerektigi anlamina gelir.

Uyar: kullanmadan énce ellerinizin temiz oldugundan emin olun

(FR) Ouvrir le coffre-fort avec une empreinte digitale

A. Appuyez sur la touche »%». Une LED rouge s'allumera a I'écran.

B. Placez votre doigt sur 'écran et maintenez-le jusqu’a ce que vous
entendiez un bip prolongé. Une LED bleu s'allumera ensuite a 'écran. Cela
signifie que 'empreinte digitale est reconnue pour ouvrir le coffre.

C. Tournez la poignée dans le sens inverse des aiguilles d’une montre
pour ouvrir le coffre-fort. Si une LED rouge s'allume a I'écran, I'empreinte
digitale n'a pas été enregistrée et vous devez recommencer.

Remarque : vérifiez que vos mains soient bien propres avant I'utilisation.

(NL) Open de kluis met uw vingerafdruk

A. Druk op de »%» knop. Het rode lampje van de vingerscan gaat aan.
B. Plaats uw vinger op de scan, u hoort een lange pieptoon en het
blauwe licht gaat aan. Dit betekent dat het openen van de kluis met de
vingerafdruk gelukt is.

C. Draai de hendel tegen de klok in om de kluis te openen. Als het
rode lampje van de scan brandt, betekent dit dat het instellen van de
vingerafdruk is mislukt. Probeer het opnieuw.

Opmerking: zorg ervoor dat uw handen schoon zijn voor gebruik.

(DE) Offne den Tresor per Fingerabdruck

A. Driick den Knopf »%». Das rote Licht des Fingerlesers leuchtet auf.

B. Lege den Finger auf den Fingerleser, Du hdrst einen langen Piepton
und das blaue Licht des Panels leuchtet auf. Das heiBt, der Fingerabdruck
ist richtig, um den Tresor zu &ffnen.

C. Drehe den Ciriff gegen den Uhrzeigersinn, um den Tresor zu &ffnen.
Wenn das rote Licht des Bedienfelds leuchtet, iwurde der Fingerabdruck
nicht erkannt Du musst es erneut versuchen.

Hinweis: Stelle vor der Verwendung sicher, dass Deine Hande sauber
sind.

(DK) Abn skabet med fingeraftryk

A. Tryk pé »%» - knappen. Det rede lys i fingeraftryksleeseren teender.
B. Sest fingeren pé lasseren, du herer et langt bip og laeserens blé lys
teendes. Det betyder, at fingeraftrykket har ret til at &bne skabet.

C. Drej handtaget mod uret for at abne skabet. Hvis leeserens rede lys
er teendt, betyder det, at registreringen af fingeraftryk er mislykket og du
skal prove igen.

Bemeerk: Serg for, at dine haender er rene for brug.

(SE) Oppna virdeskapet med fingeravtryck

A. Tryck pé »%» knappen. Det roda ljuset pa fingeravtrycksskarmen tands.
B. Sétt ditt finger p& skarmen, du kommer att héra en langt pip och det
bla ljuset p& panelen tands. Det betyder att fingeravtrycket &r korrekt, och
vardeskapet kan 6ppnas.

C. Vrid handtaget moturs for att Oppna vardeskapet. Om det roda ljuset
pé panelen lyser innebar det att fingeravtrycksregistreringen misslyckades
och behdver goras om.

Observeral Se till att dina hénder ar rena vid anvandning.

(NO) Apne verdiskapet med fingeravtrykk

A. Trykk pa »%>» -knappen. Det rade lyset pa fingeravtrykksleseren tennes.
B. Legg fingeren pé leseren. Du vil here en lang pipetone og det bla

lyset tennes. Det betyr at fingeravtrykket er godkjent og du kan &pne
verdiskapet.

C. Vri handtaket mot urviseren for & &pne verdiskapet. Hvis det lyser redt
betyr det at fingeravtrykksregistreringen feilet. Gjer et nytt forsek.

Merk! Serg for at hendende dine er rene.

(F1) Turvakaapin avaaminen sormenjaljella

A. Paina »%» painiketta. Punainen valo syttyy sormenjélkilukijassa.

B. Aseta sormesi lukijalle. Jos sormenjalki tunnistetaan, kuulet pitkan
aanimerkin ja sininen valo syttyy.

C. Kéénné kahvaa vastapaivaan suuntaan avataksesi turvakaapin. Jos
paneelin punainen valo palaa, sormenjalkien rekisterdinti on ep&onnistunut
ja sinun taytyy yrittaa uudelleen.

Huomautus: Varmista, etté kétesi ovat puhtaat ennen kéyttoa.

(CZ) Otevite trezor pomoci otisku prsti

A. Stisknéte tladitko »%». Cervena kontrolka na obrazovce pro otisk prstti
se rozsviti.

B. Polozte V&s prst na obrazovku a uslysite dlouhé pipnuti, pficemz se
modré kontrolka na panelu rozsviti. To znamend, Ze otisk prstu byl ten
spravny pro otevieni trezoru.

C. Pro otevieni trezoru otocte proti sméru hodinovych rucicek. Sviti-li
Servena kontrolka na panelu, znamena to, Ze registrace otisku prstu
selhala a pokus musite opakovat.

Upozornéni: Pred pouzitim se ujistéte, Ze jsou Vase ruce Gisté.

(SK) Otvorte trezor pomocou odtlackov prstov

A. Stlacte tlacitko »3%». Cervena kontrola na obrazovke pre odtladok prstov
sa rozsvieti.

B. Polozte V&s prst na obrazovku a zadujete dihé pipnutie, pricom sa
modré kontrolka na panely rozsvieti. To znamena, Ze odtlacok prstu bol
ten spravny na otvorenie trezoru.

C. Pre otvorenie trezoru otocte proti smeru hodinovych rudiciek. Ak svieti
&ervena kontrolka na panely, znamena to, Ze registracia odtlacku prstu
zlyhala a pokus musite opakovat.

Upozornenie: Pred pouzitim sa uistite, Ze st Vase ruky Cisté.

(HR) Otvorite sef otiskom prsta

A. Pritisnite tipku »3%». Upalit ¢e se crveno svjetlo na zaslonu otiska prsta.
B. Stavite prst na zaslon. Cut ete dugi zvuéni signal te ¢e se upaliti plavo
svjetlo na plogi. To znadi da je otisak prsta prihvaéen.

C. Okrenite rucicu u smjeru suprotnom od kazaljke na satu kako biste
otvorili sef. Ako je na plogi upalieno crveno svijetlo, to znaci da registracija
otiska prsta nije uspjela i da morate pokusati ponovno.

Napomena: Pobrinite se da su vam ruke Ciste prije koristenja.

(EN) Open the safe by code

A. Enter your code and press the »#» button to confirm.

B. The blue light of the panel turns on, it means the code is right.

C. Turn the handle anti-clockwise direction to open the safe.

Back to the original system settings

1. Press the reset button for approx. 10 seconds. During that time the red
light and blue light will turn on alternatively.

2. After a long beep the system is back to the original system settings.
This means the pre-set code is 1,2,3,4,5,6 and no fingerprint can open
the safe.

3. Follow points A-C to program the safe to your own settings.

(SI) Odpiranje trezorja s kodo

A. Vnesite kodo in za potrditev pritisnite gumb »#».

B. Na plo$ci zasveti modra lucka, ki oznacuje vnos ustrezne kode.
C. Trezor odprete tako, da obrnete ro¢ko v nasprotni smeri urnega
kazalca.

Ponastavitev na prvotne sistemske nastavitve

1. Pridrzite gumb za ponastavitev priblizno 10 sekund. V tem ¢asu bosta
izmeni¢no utripali rde¢a in modra lucka.

2. Po predvajanju dolgega piska je sistem ponastavljen na prvotne
sistemske nastavitve. To pomeni, da je prednastavijena koda 1-2-3-4-5-6
in da trezorja ni mogoce odpreti s prstnim odtisom.

3. Za prilagoditev nastavitev trezorja upostevajte navodila v tockah A-C.

(HU) Nyissa ki a széft koddal

A. Irja be a kédot, és nyomja meg a »#» gombot a megerdsitéshez.

B. A panel kék fénye bekapcsol, ez azt jelenti, hogy a kéd helyes.

C. Forgassa a fogantyUt az éramutaté jarasaval ellentétes irdnyba a széf
kinyitdsahoz.

Vissza az eredeti rendszerbeallitdsokhoz

1. Nyomja meg a reset gombot kb. 10 masodpercig. Ez id6 alatt a voros
fény és a kék fény kigyullad felvaltva.

2. Hosszu sipolés utén a rendszer visszadll az eredeti

rendszerbedllitdsokra. Ez azt jelenti, hogy az elére bedllitott kod
1,2,3,4,5,6, és az ujjlenyomattal nem nyithaté a széf.

3. Kévesse az A-C pontokat, hogy beprogramozza a széfet a sajét
bedllitésaira.

(EST) Avage Seif koodiga

A. Sisestage kood ja kinnitamiseks vajutage »#» nuppu.

B. Kui kood on 6ige, stittib paneelil sinine tuli.

C. Seifi avamiseks keerake kaepidet vastupaeva.

Tagasi siisteemi algseadetele

1. Hoidke lahtestamisnuppu all umbes 10 sekundit. Selle aja jooksul
Itlituvad vaheldumisi sisse punane ja sinine tuli.

2. Peale pikka signaali on taastatud algsed satted. See tdhendab, et
eelseadistatud kood on 1,2,3,4,5,6 ja Seifi ei saa avada sdrmejéliega.
3. Seifi seadistamiseks jargige punkte A-C.

(RU) OTkpoiiTe ceiic ¢ nomoLublo koaa

A. BBeauTe CBOW KO, 1 HOXKMITE KHOTKY »#» 41151 NOATBEPX AEHIS.

B. Ecnv 3aropaeTcs CUHUIA MHAWKATOP Ha NaHesn, TO 3T0 03HAYWT, YTO
KOZ, NPaBUSIbHbIN.

C. H4T06bI OTKPBITL CENd, NOBEPHUTE PYUKY NPOTUB YAaCOBOIN CTPEKM.
BepHYTbCA K UCXOAHLIM HACTPOIKaM cucTembl

1. HaxxmuTe KHoMky copoca un aepxxute okono 10 cekyHA,
MonepemeHHo ByayT MUraTh KpacHbI 1 CUHWIA CBETOANObI.
2.Mocne ANMHHOrO 3BYKOBOrO CUrHasa cucTema BO3BpaLLaeTcs K
MCXO[HbIM HACTPOMKaM CUCTEMbI. DTO 03HAYAET, HTO OTMNeYaTKOM
nasbLa OTKPbITb Cen Heb3st 1 CNeayeT BBECTU 3aBOACKO KO/,
1,2,34,5,6.

3. YT06bI yCTAaHOBUTL BaLLM COBCTBEHHbIE HACTPONKM celida,
cnenyvite nyHkTam A-C.

(RO) Deschideti seiful folosind codul PIN

A. Introduceti codul si apasati butonul »#» pentru a confirma.

B. Daca lumina albastra se aprinde, inseamna ca ce ati introdus este
corect.

C. Rotiti manerul in sensul invers acelor de ceasornic pentru a deschide
seiful.

napoi la setarile originale din fabrica ale sistemului

1. Apasati butonul de resetare pentru aprox. 10 secunde. In acest timp,
lumina rosie si cea albastra vor clipi alternativ.

2. Dupa un bip lung, sistemul se intoarce la setérile din fabrica. Astfel,
codul presetat este 1,2,3,4,5,6 si nicio amprenta nu poate deschide seiful.
3. Urmati instructiunile de la punctele A-C pentru a programa seiful
conform setarilor dumneavoastra.

(PL) Otworz sejf za pomoca kodu

A. Wprowadz swdj kod i nacisnij przycisk »#», aby potwierdzié.

B. Niebieskie $wiatto panelu wigcza sie, co oznacza, ze kod jest
prawidfowy.

C. Obré¢ uchwyt w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara,
aby otworzy¢ sejf.

Powrét do oryginalnych ustawien systemu

1. Nacisnij przycisk resetowania przez ok. 10 sekund. W tym czasie
zacznie $wieci¢ czerwone $wiatto i niebieskie $wiatto na przemian

2. Po diugim sygnale dZzwigkowym system powraca do oryginalnych
ustawien systemu. Oznacza to, ze ustawiony kod to 1,2,3,4,5,6 i zaden
odcisk palca nie moze otworzy¢ sejfu.

3. Postepuj zgodnie z punktami A-C, aby zaprogramowac sejf wedtug
wiasnych ustawien.

(ES) Abre la caja fuerte mediante el cédigo

A. Introduce tu cdédigo de nuevo y presiona el botdn »#» para confirmar.
B. La luz azul del panel se encendera. Significa que el cédigo es correcto.
C. Gira la palanca hacia la derecha para abrir la caja fuerte.

Volverala acion original del si

1. Presiona el botén de reinicio durante 10 segundos aprox. Durante ese
tiempo la luz roja y la luz azul se encenderan alternativamente.

2. Después de un largo pitido, el sistema vuelve a la configuracion original
de fabrica. Esto significa que el cédigo por defecto es 1,2,3,4,56y
ninguna huella digital puede abrir la caja fuerte.

3. Sigue los puntos A-C para programar la caja fuerte con tu propia
configuracion.

(PT) Abra o cofre por cédigo

A. Digite seu cédigo e pressione o botéo »#» para confirmar.

B. Aluz azul do painel acende, isso significa que o cédigo esta certo.

C. Gire o puxador no sentido anti-horario para abrir o cofre.

Voltar para as configuragdes originais do sistema

1. Pressione o botao reset por aproximadamente 10 segundos. Durante
esse tempo, a luz vermelha e a luz azul irdo acender alternadamente.

2. Apdés um longo sinal sonoro, o sistema volta as configuracdes originais
do sistema. Isto significa que o cddigo pré-definido € 1,2,3,4,5,6 e
nenhuma impresséao digital pode abrir o cofre.

3. Siga os pontos A a C para programar o cofre para as suas proprias
configuragdes.

(GR) ‘AvoIEE TO XPNHATOKIBWTIO PE KWBIKO

A. TTANKTPOAOYHOTE TOV KWOIKO 0AG KAL TIATIOTE TO TTANKTPO »#» yid
emBeBaiwon.

B. To um\e dwg ToL TTivaka evepyoroleiTal, auTd onuaivet 4Tt 0 KWEIKAG
elval owoTog.

C. TupioTe TN AaBr) aploTepdoTPOPA yia va avoiEeTe TO
XPNHATOKIBWTIO.

EmoTpodn oTIg apXikég pubuiceig cuoTApATog

1. MatAoTe To koupni enavapopdg yia nepinou 10 devteporenta. Katd
™ Siépkela autol Tou Xpodvou Ba avalel To KOKKIVO GwQ KAl TO UTTAE

PWEC EVANAKTIKA.

2. Meté amd éva peyaho NXnTIkS onpa, To cLOTNHA EMAVEPXETAL
OTIG apXIKEG PLBUICEIG TOL CLOTAPATOG. AUTS onUaivel OTIO
TIPOKABOPIoHEVOG KwbIKOG elvat 1,2,3,4,5,6 Kal kavéva SAKTUMKO
anotunwpa dev Uropei va avoiEel To XpNHATOKIBWTIO.

3. AkohouBrioTe Ta onpeia A-C yia va mpoypappaTioeTe To a0Paréq
OTIG SIKEG 0ag PLBUICEG.

(IT) Aprire la cassaforte con il codice

A. Inserisci il tuo codice e premi il tasto »#» per confermare.

B. La luce blu della tastiera si accende, significa che il codice € corretto.
C. Ruotare la maniglia in senso antiorario per aprire la cassaforte.
Ripristinare alle impostazioni di fabbrica

1. Premere il pulsante di reset per circa 10 secondi. Durante questo
periodo la luce rossa e la luce blu si accenderanno alternativamente.
2. Dopo un lungo segnale acustico, il sistema ritorna alle impostazioni
di fabbrica. Questo significa che il codice preimpostato & 1.2.3.4.5.6 e
nessuna impronta digitale puo aprire la cassaforte.

3. Seguire i punti A-C per programmare la cassaforte per le proprie
impostazioni.

(TR) Kod ile kasay1 agma

A. Kodunuzu girin ve onaylamak igin »#» diigmesine basin.

B. Panelin mavi isigi yaniyor, bu kodun dogru oldugu anlamina geliyor.

C. Kasay agmak icin kolu saat yéninin tersine gevirin.

Orijinal sistem ayarlarina dén

1. Yaklasik 10 saniye icin Sifirla digmesine basin. Bu siire zarfinda kirmizi
1Stk ve mavi isik alternatif olarak yanacak.

2. Uzun bir bip sesinin ardindan sistem orijinal sistem ayarlarina geri doner.
Bu, 6nceden ayarlanan kodun 1,2,3,4,5,6 oldugu ve hicbir parmak izinin
kasay! agamadigi anlamina gelir.

3. Kasay! kendi ayarlariniza gére programlamak icin A-C numarali noktalari
takip edin.

(FR) Ouvrir le coffre-fort avec un code

A. Entrez votre code et appuyez sur la touche »#» pour confirmer.

B. Siune LED bleu s'allume aI'écran, le code est correct.

C. Tournez la poignée dans le sens inverse des aiguilles d’une montre
pour ouvrir le coffre-fort.

Restaurer le coffre aux paramétres usine

1. Appuyez sur le bouton de réinitialisation pendant 10 secondes. Pendant
ce temps, une LED rouge et bleu s'allumeront de maniére alternative.
2. Apres un bip prolongé, le systéme est restauré aux paramétres
usine. Cela signifie que le code usine défini par défaut est 1,2,3,4,5,6 et
qu'aucune empreinte digitale n'a été définie.

3. Suivez les points A a C pour configurer le coffre-fort.

(NL) Open de kluis met uw pincode

A. Voer uw pincode in en druk op de »#» knop om te bevestigen.

B. Het blauwe licht van de scan gaat aan, dit betekent dat de code juist is.
C. Draai de hendel tegen de klok in om de kluis te openen.

Terug naar de fabrieksinstellingen

1. Druk ca. 10 seconden op de resetknop. Gedurende die tijd zullen het
rode en blauwe licht afwisselend knipperen.

2. Na een lange pieptoon is het systeem teruggezet naar de
fabrieksinstellingen. Dit betekent dat de voorgeprogrammeerde pincode
1,2,3,4,5,6 is en geen enkele vingerafdruk de kluis kan openen.

3. Volg de punten 1 - 3 om de kluis naar uw eigen instellingen te
programmeren.

(DE) Offne den Tresor mit dem Code

A. Code eingeben und zum Bestétigen die »#» Taste driicken.

B. Das blaue Licht des Panels leuchtet auf, der Code stimmt.

C. Drehe den Giriff gegen den Uhrzeigersinn, um den Tresor zu &ffnen.
Zurick zu den urspriinglichen Systemeinstellungen

1. Driicke die Reset-Taste fiir ca. 10 Sekunden. Wahrend dieser Zeit
leuchten das rote und das blaue Licht abwechselnd auf.

2. Nach einem langen Piepton kehrt das System zu den urspriinglichen
Systemeinstellungen zurlick. Dies bedeutet, dass der voreingestellte Code
1,2,3,4,5,6 ist und kein Fingerabdruck den Safe 6ffnen kann.

3. Folge den Schritten der Abschnitte A-C, um den Safe nach eigenen
Einstellungen zu programmieren.

(DK) Abn skabet med kode

A. Indtast din kode og tryk pé »#» knappen for at bekraefte.

B. Det bld lys i laeseren teendes. Det betyder, at koden er rigtig.

C. Drej handtaget mod uret for at &bne skabet.

Tilbage til de oprindelige systemindstillinger

1. Tryk pa reset knappen i ca. 10 sekunder. | lebet af den tid vil det rede og
det bl4 lys blinke skiftevis.

2. Efter et langt bip er systemet tilbage til de oprindelige systemindstillinger.

Yale

Det betyder, at den forudindstillede kode er 1,2,3,4,5,6 og at intet
fingeraftryk kan abne skabet.
3. Folg punkt A-Cfor at programmere skabet til dine egne indstillinger.
(SE) Oppna virdeskapet med kod
A. Ange din kod och tryck pé »#» knappen for att bekrafta.
B. Det bla ljuset pa panelen tands, innebér att koden &r korrekt.
C. Vrid handtaget moturs fér att Sppna vardeskapet.
Ga tillbaka till systemets originalinstéliningar
1. Tryck pa &terstaliningsknappen i cirka 10 sekunder. Under denna tid
kommer det réda respektive blda ljusen tandas véxelvis.
2. Efter att ett [angt pip hors &r vardesképet terstéllt till
originalinstéliningarna. Detta innebar den forinstallda koden &r 1,2,3,4,5,6
och inga fingeravtryck kan &ppna vérdeskapet.
3. Folj punkterna A-C for att programmera vardeskapet till dina egna
instéliningar.
(NO) Apne verdiskapet med kode
A. Skriv inn koden din og trykk pa »#»-knappen for & bekrefte.
B. Det bla lyset tennes. Dette betyr at oppgitt kode er korrekt.
C. Vri handtaket mot urviseren for & &pne verdiskapet.
Tilbakestille til fabrikkinnstillinger
1. Trykk pa RESET-knappen i ca. 10 sekunder. | lopet av den tiden vil det
rede og det bla lyset blinke vekselvis.
2. Etter en lang pipelyd er verdiskapet gjenopprettet til fabrikkinnstilinger.
Dette betyr at den forhandsinnstilte koden er 1-2-3-4-5-6 og at ingen
fingeravtrykk kan &pne verdiskapet.
3. Folg punktene A-C for & programmere verdiskapet.
(FI) Turvakaapin avaaminen koodilla
A. Anna koodi ja vahvista valinta painamalla »#» -painiketta.
B. Paneelin sininen valo syttyy, mika tarkoittaa, ett& koodi on oikein.
C. Kéénné kahvaa vastapéivéan suuntaan avataksesi turvakaapin.
Palauta tehdasasetukset
1. Paina nollauspainiketta noin. 10 sekuntia. Tana aikana punainen valo ja
sininen valo vilkkuvat vuorotellen.
2. Pitkan piippauksen jalkeen jarjestelmé palaa alkuperéisiin
jarjestelmaasetuksiin. Tamé tarkoittaa, etta esiasetettu koodi on
1,2,3,4,5,6 eiké turvakaappia voi avata sormenjaljella.
3. Tee kohdat A-C asettaaksesi haluamasi turvakaapin asetukset.
(CZ) Otevrit trezor pomoci kédu
A. Zadejte kod a pro potvrzeni stisknéte tlacitko »#».
B. Modré kontrolka na panelu se rozsviti, coz znamena, Ze je kod spravny.
C. Pro otevfeni trezoru otocte klikou proti sméru hodinovych rucicek.
Zpét na plivodni nastaveni systému
1. Tladitko reset stisknéte na dobu priblizné 10 sekund. V pribéhu této
doby se zapnou stfidavé modra a Gervena kontrolka.
2. Po dlouhém pipnuti se systém navréti do pavodniho nastaveni. To
znamena, ze bude prednastaveny kod 1,2,3,4,5,6 a trezor neni mozné
oteviit otiskem prstd.
3. Pro naprogramovani trezoru na Vase vlastni nastaveni postupujte dle
bodl A-C.
(SK) Otvorit trezor pomocou kédu
A. Zadajte kéd a pre potvrdenie stlacte tlacitko »#».
B. Modréa kontrolka na panely sa rozsvieti, ¢o znamena, Ze je kod spravny.
C. Pre otvorenie trezoru otocte klukou proti smeru hodinovych ruciciek.

Spéat na pévodné y 1
1. Tlagitko reset stlacte na dobu priblizne 10 sekund. V priebehu tejto doby
sa zapnu striedavo modré a Cervena kontrolka.
2. Po dlhom pipnuti sa systém vrati do pévodného nastavenia. To
znamena, ze bude prednastaveny kod 1,2,3,4,5,6 a trezor nie je mozné
otvorit odtlackom prstov.
3. Pre naprogramovanie trezoru na Vase vlastné nastavenia postupujte
podia bodov A-C.

(HR) Otvorite sef pomocu PIN kéda
A. Unesite svoj PIN kod i pritisnite tipku »#» za potvrdu.
B. Ako se na plogi upalilo plavo svjetlo, znaci da je PIN kod ispravan.
C. Okrenite rucicu u smjeru suprotnom od kazaljke na satu kako biste
otvorili sef.
Povratak na tvornicke postavke
1. Pritisnite tipku za resetiranje 10 sekundi. Za to vrijeme ce treperiti crveno
i plavo svjetlo.
2. Nakon dugog zvuénog signala sustav se vraca na tvornicke postavke.
To znaci da je unaprijed postavljeni PIN kod 1,2,3,4,5,6 i da nijedan otisak
prsta ne moze otvoriti sef.
3. Slijedite tocke A-C kako biste programirali sef.

/;

(EN) This safe box includes screws and wall plug fixings to bolt safe to a surface.
(SI) Ta trezor vKkljucuje vijake in stenske pritrdiine nastavke za varno pritrditev

(ES) La caja fuerte incluye herramientas de fijacion de pared para atornillarla

de manera segura a una superficie.

na povrsino.

(HU) Ez a doboz a csavarokat és a fali régzitéelemeket tartalmaz, hogy
biztonsagosan tudja régziteni a széfet.

(EST) Seifi karp sisaldab turvaliseks kinnitamiseks vastavaid kruvisid ja

seinapistiku kinnitusi.

(RU) B KOMMIEKT BXOAAT BUHTbI 1 KPEMMEHNS AN chukcaumm cenda k
MOBEPXHOCTU.

(RO) in cutie veti gasi suruburi si dispozitive de fixare a seifului pe perete
sau pe podea.

(PL) Ten sejf zawiera sruby i mocowania do kotkéw, ktére mozna bezpiecznie
przykrecic¢ do powierzchni.

(PT) Este cofre inclui parafusos e fixadores de parede para prender com
seguranca a uma superficie.

(GR) Autd 1O XpnpaToKIBWTIO TepAapBavel Bideg kat olma yia oTEPEWON
oe pla emapavela.

(IT) Questa cassaforte include viti e tasselli di fissaggio a muro per avvitarla in
modo sicuro su una superficie.
(TR) Bu kasa, bir ytizeye glivenli bir sekilde civatalanacak vidalar ve dibeller
icerir.
(FR) Le kit de fixation est fourni pour fixer le coffre-fort.
(NL) Schroeven en pluggen worden meegeleverd om de kluis vast te zetten.

(DE) Schrauben und Duibel zur sicheren Montage sind enthalten.

(DK) Dette skab indeholder skruer og rawplugs til fastgerelse af skabet.

(SE) Med vardesképet inkluderas skruvar och plugg for att fasta sképet i golvet.
(NO) Dette verdiskapet inneholder nedvendig festemateriell for fast montasje.

(F1) Turvakaappi sisaltaa ruuveja ja seinakiinnikkeité turvakaapin asentamista
varten.

(CZ) Pro pevné uchyceni k povrchu nebo ke zdi, je tento trezor vybaven Srouby.

(SK) Pre pevné uchytenie k povrchu alebo ke stene, je tento trezor vybaven
skrutky.

(HR) Ovaj sef dolazi uz vijke i tiple za priévrscéivanje sefa na zidnu/podnu
povrsinu.
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